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Easy Language (Aerkuil A3bIK) — TEPMHUH, KOTOPbIM B EBpone Ha3bIBa-
10T COIIMOAMHTBUCTHUYECKYIO KOHIIETII[UIO, pa3pabOTaHHYIO AAS BBIIIOA-
HEHUS OIPEACACHHBIX O0I[eCTBEHHBIX PYHKIUH C HOMOIIBIO CIIEIIHAABHBIX
CIIOCOOOB YIPOIIEHUS SI3bIKOBOH KOMMYHHUKauu. O MeXAYHaApOAHOM CTa-
TyCe 3TOrO TePMUHA CBUAETEABCTBYET €r0 UCIIOAB30BaHME B IIEPBOM CIIpa-
BOYHUKe AerKuX s13bIKOB EBpornsl «Handbook of Easy Languages in Europe»,
BbimeAlieM B 2021 1. B ['epmanun. B Hero oAy Hay4HbI€ CTaThH, IIOATOTOB-
A€HHbIE aBTOPCKUMH KOAACKTHBAMH U3 22 CTpaH, B ToM yucae U Poccuu. Co-
cTaBUTeAH cripaBouyHMKA K. AMHAXOABM 1 Y. BaHxaTtaso obpamaroT BHUMa-
HHe Ha 60ABIIIOe pa3HOOOpasue TEPMUHOAOTHH KaK BHYTPH CTpaH (B paMKax
HAIJHOHAABHBIX A3bIKOB), TaK M Ha MEXAYHAPOAHOM YpOBHe (TIpH IepeBoAe
yOAMKAIIUi Ha aHTAMHCKUH 3bIK). FlccaepoBaTeAr yOeKAEHBI, 4TO 4eM ObI-
CTpee TEPMHHOAOTHS OYAET cOrAacoBaHa MAHM, II0 KpaiiHel Mepe, oObsCHe-
Ha, TeM ObICTpee OCHOBAHHbIE HAa NCCACAOBAHUAX 3HAHUS CMOTYT PacIpo-
CTPaHMTBCS Yepe3 AUCIIUIIAMHAPHBIE U A3BIKOBbIE TPAHUIIBI ¥ IOMOT'YT YAYY-
IINUTh MTPAKTUKY MCIIOAB30BaHUs yIpOLIeHHbIX GpopM si3bika: «The faster
the terminology is harmonized or at least explicated, the faster the research-
based knowledge can spread across disciplinary and linguistic boundaries and
improve Easy Language practices» [Lindholm et al., 2021, p. 18].

B 3apy0e)KHBIX HayYHBIX CTAThAX, OCBAIIEHHBIX AOCTYIHBIM A3bIKOBBIM
KOMMYHHUKAIIUAM, BCTPEYAIOTCS TAKHe TEPMUHBI, KaK «sICHBIN SI3BIK», «IIPO-
CTOM f3bIK», «A€TKHH SI3bIK», «ACTKUU AASl TIOHUMAHUS S3BIK», «AETKOE 4Te-
HI€», «VIIPOLIEHHBIH S3bIK», «I3bIK, ODHEHTHPOBAHHDIN Ha I[[EAEBYIO IPYII-
Iy » HAHU «s3BIK, ODHEHTHPOBAHHBIN Ha appecara». HecMOTps Ha AOBOABHO
OrpaHUYeHHOE NCIIOAb30BAHNE TEPMUHOB «AETKHUH S3bIK» U «IIPOCTOH SI3BIK»
B OT€YeCTBEHHOM sI3bIKO3HAaHUH, MbI CYUTaeM aKTYaAbHOH IIP0OOAEMY pa3HoO-
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o6pasus TepMHHOAOTHH U AAT Poccnn. Bo-niepBbIX, B Hallel cTpaHe AQBHO
IIPUMEHAIOTCA METOADBI YIIPOILIEHUA U aAANITAllUU TEKCTOB U HAKOIIAECH Tep-
MHUHOAOTHYECKHH 6arasx, BO-BTOPBIX, POCCHUICKUE YIeHbIe YIACTBYIOT B Me-
KAYHapOAHBIX ITpoekTax Easy Language, rAe YHUPUKALUA TEPMUHOAOTHHU
uMeeT ocobeHHOe 3HaueHue. V] B-TpeThHX, B OTeUeCTBEHHbBIX HayYHBIX JKYP-
HaAaX y’Ke MOSBASIIOTCA CTaTbH, OCBAIEHHbIE COLMAABHBIM MOAUDULIPO-
BAaHHDBIM TE€KCTaM, B HUX UCIIOAb3YETCH TEPMHUH «ACHBIU A3BIK», KOTOPbIU, Be-
POATHO, CTAHET OAHUM U3 OCHOBHBIX «KaHAMAATOB» B KaueCTBE AUHI'BUCTHU-
YeCKOT'O TEPMHUHA AAA 3aMEHbBI BBIPAXKEHUSA «ACTKUH A3BIK».

Ho npeskae yeM IpUCTYIIUTb K OITMCAHUIO TEPMUHOB, HCTOPUU UX ITPOUC-
XOXKAEHUS U [IePCIIeKTUBbI HCIIOAB30BAHUS, HEOOXOAMMO IOSCHUTB, YTO Ta-
Koe «AerKHi A3bIK» (Easy Languag). To, 4TO MbI Ha3bIBaeM «ATKUM A3bIKOM»,
He ABAseTCS 0003HaYeHUeM eAMHOH yIopsAOUYeHHOH cucteMbl. K. AuHA-
x0AbM U Y. BanxaTtaso cumtaroT BelpaxkeHue Easy Language o6mum Tepmu-
HOM AAsL 0003HaUeHHsI COBOKYITHOCTH MOAUQHUIIMPOBAaHHBIX GOPM CTaHAAPT-
HOTO SI3bIKa, KOTOPbIE TPU3BaHbI 00AETYUTD UYTEHUE U TIOHUMaHue: «It refers
to modified forms of standard languages, which aim to facilitate reading and
language comprehension» [Lindholm et al., 2021, p. 11]. Yopowenusie ¢pop-
MBI UCIIOAb30BAHHUA A3bIKA MOT'YT OBITh PeaAM30BaHbI B IIMCbMEHHOMN UAH YCT-
HOH P€YH, AAPECOBaHbI YUTATEAAM, IAPOM KOTOPBIX BO BCEX CTPAHAX BAAIOT-
Csl AFOAM, UMEIOIIIVie KOTHUTHBHBIE OCOOEHHOCTH, B IIEPBYI0 OYepeAb — UHBA-
AupbL Easy Language BKAIOUa€T MHOXKECTBO AOCTYITHBIX A3bIKOBBIX KOMMYHH-
KaI[ui, KOTOpbIe B pa3HBIX CTPaHaX IPUHUMAIOT pa3Hble pOPMBbI (M TOITOMY
UMEIOT pa3Hble Ha3BaHMsA). OCHOBaHHEM AAS €AMHCTBA KOHIIEIII[UN SIBASIET-
Csl OCO3HAaHHOE CO3AQHHE TAKUX TEKCTOB, B KOTOPBIX YUYUTBIBAIOTCA OIPaHU-
YEeHHbIe YUTATEABCKHE CIIOCOOHOCTH aApecaToB, a TAKXKe TEeOPETHKO-MeTO-
AOAOTHYEeCKas 0a3a, UCIIOAB3YIOIIAs IOAXOABI, OCHOBAaHHbBIE Ha MPUHIUIIAX
AHTPOIIOLIEHTPU3MA, 0COOOT0 BHUMAHUS He TOABKO K f3bIKY, HO U K PEYH.

B oTedyecTBEHHOM A3bIKO3HAHUU BOIIPOCHI Ka4eCTBA KOMMYHUKALIMU Me-
KAy aBTOPOM U 4uTaTeAeM TeKcTa uccaeposasu P. O. Akobcon, FO. M. Aot-
maH, b.C. Myunuk, H.A. ApyTioHoBa, A. MycTalloku U Ap. B uncae 0OCHOB-
HBIX QYHKIHH AF0OOTO pe4eBOTo COOBITHS, AF0OOTO aKTa peueBOro obIIeHNs
P.O. fko6con Ha3pIBaA KOHATUBHYIO PYHKIIUIO — OPUEHTAIUIO Ha appeca-
Ta [Ako6coH, 1975]. B MoaeAAX KOMMYHHUKaLUHU, TpeAAOKeHHBIX FO. M. AoT-
MaHOM, aApecaT O3TUYECKUX TEKCTOB CTAHOBUTCS OAHUM M3 LIEHTPAAbHBIX
9A€MEHTOB KOMMYHHKAaTUBHBIX MOAeAeH. O HeOOXOAMMOCTH «H3y4aTh MbIC-
AUTEABHYIO A€ATEABHOCTD He ITUIIYIIET0, a YUTAIOLIET0 — TOTr0, KTO BOCIIPU-
HUMaeT FOTOBBIN TEKCT», MHcaA b. C. MyuHuk [MY‘-IHI/IK, 1985, c. 9]. Baxkupim
ycaoBueM 3¢deKTuBHON KOMMYHHUKanuu H. A. ApyTroHOBa Takke cUMTaAa
«YAOBAETBOpEHHE IIPECYIIIO3ULUN appecaTta» [ApyTioHOBa, 1981, c. 358].
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Caepya 3a H.A. ApyTrronoBoi, A. MycTallOKH HMCIIOAB3Y€T TEPMUH «peLiH-
ITHEHT-AU3aHH», UTO O3HAYAET «IIPUCTOCOOAeH e (AAATITALINS) PEYU K Pelr-
nueHTy» [MycTaiioku, 2015, c. 52]. A. MycTalloKH CYUTaeT, YTO MHOT'O3HAY-
HOCTb ¥ pa3AMYHbIe TOAKOBaHHS COOeCeAHUKAaMHU TeX UAW MHBIX $ppa3 He AB-
ASIFOTCA IPUYMHOM KOMMYHHMKATUBHBIX HEYAQY, @ HACTOALEH IPUYUHOM Ta-
KHUX HEYAQU SIBASIETCS HEaACKBAaTHBIN pellUITueHT-Au3alH. 1 ecan aTh uccae-
AOBaTeAU 'OBOPUAM 00 appecare KaK O HeOIIPEACACHHO HIMPOKOM Kpyre Yu-
TaTteAel, To A. MycTallOKH ABIDKETCS AAAbllle U oOpaljaeT BHUMaHHe Ha He-
00XOAMMOCTD YIUTHIBATh YNTATEABCKUH YPOBEHDb BAAACHHUS SI3BIKOM, aHAAO-
THYHO TOMY, KaK 3TO IIPOUCXOAMT IPU 0O0yYEeHHH PYCCKOMY KaK HHOCTpPaH-
HOMY. B cTaTbe «Aerkuii A3pIk B Poccun» OH MULIET O TOM, YTO IPUHIUI MU-
HUMH3AIUH, HCIIOAB3YeMbIH B 00YYeHUH MHOCTPAHHOMY A3BIKY Ha YPOBHE
AEKCHKH, MOXKET OBITh PHMEHEH U K APYTUM YPOBHSIM U €AMHHIIAM S3bIKA:
«the principle of minimizatsiya can be also applied to other units of language»
[ Mustajoki, 2021, p. 449].

Obyuenue pycckomy kak unocrpanomy (PKU) B Poccuu craso Toit
00AaCTBIO IPAKTHYECKOH ACATEABHOCTH, TA€ aKTUBHO PEaAU3YeTCs OAHA
13 GopM MOAUPUIIMPOBAHHOIO f3bIKA, IPU KOTOPOU MPOUCXOAUT aAaITa-
U TeKCTa-UCTOYHUKA K SI3bIKOBBIM CIIOCOOHOCTSIM YHUTaTeACH-UHOCTPAH-
neB. Ha ceropnsanrauii oenp B Poccuu cymectByer 60AbIIoN 06beM AnTepa-
TYPbl, AQAAIITUPOBAHHOM AASl MHOCTPAHIIEB, @ «AAANTALMA TEKCTa» SIBASETCA
00IIenPUHATHIM TepMHUHOM. COTAACHO AQHHBIM AUTEPATYPHOT'O SHITUKAOIIE-
AUYECKOTO CAOBApsI, «aAQITUPOBAHHBINA TEKCT — O0OAETUeHHBIN TEKCT KaKO-
ro-An60 AUTEPATYPHOTO IPOU3BEACHHUSI, TPUCIIOCOOAEHHBIN AASI MAAOIIOATO-
TOBAEHHBIX YUTaTeAeH, a TakKe AAf AeTel» [BOC]. C.B. [lepByxuna Ha3bIBa-
€T Ba)KHOE CBOMCTBO AaAAIITHPOBAHHOI'O TEKCTAa — €I0 BTOPUYHOCTD: «TEKCT,
M3MEHEHHBIN B COAEPKATEABHOM H / UAM pOPMAAbHOM OTHOLIEHUH, TOCTPO-
€HHBIN C Y4eTOM (POHOBBIX 3HAHUU U 3aIIPOCOB IOTEHIJUAAbHBIX UUTATEeACH,
KOTOpPBbIE He MOTYT IIOHATb TEKCT-UCTOYHHUK» [HepByXHHa, 2015, c. 59]. OHa
TaK)Ke YKa3bIBaeT Ha TO, UTO AAAITAIMS He BCETAA IIPOUCXOAUT 10 IPUHLIUITY
ynpolieHus GpopMbl, U IOAYEPKUBAET CBA3b AAAIITUPOBAHHOTO TEKCTA C TeK-
CTOM-UCTOYHUKOM: «LleAb cO3AQHMA apaITUPOBAHHOTO TEKCTA 3aKAIOYAeT-
Cs1 B MAKCUMaAbHOM COXPAHEHUHU CMbICAA HCXOAHOI'O TEKCTA, HO U3AOKEHUHU
9TOTO CMBICAQ TAKUM CIIOCOOOM M TaKHUMHU CPEACTBaMH, KOTOpble Hanboaee
IIPUEMAEMBI AASI OTIPEACACHHOT0 appecaTa» [[lepByxuHa, 2014]. Takum obpa-
30M, AAANITUPOBAHHBIHA TEKCT — 9TO BTOPUYHbBIHM TEKCT, IOCTPOEHHBIH C yue-
TOM (POHOBBIX 3HAHUH U 3aIIPOCOB IIOT€HIIMAABHBIX YUTATEAEH, KAK TPABUAO,
0oAee IPOCTOH U MOHATHBIH 10 CPABHEHUIO C TEKCTOM-HUCTOUYHUKOM.

TepMUH «apaNTHPOBAaHHAA AUTEPAaTypa» OTYACTU CXOXK C OAHUM M3 ca-
MBIX pacIIpOCTPaHEHHBIX TEPMUHOB KoHLenuu Easy Language — «aerkoe
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uyreHue». IMEHHO 9TO CAOBOCOYETAHHE IPEACTABASIIOT OOIIeIPUHSATHIM Tep-
MHHOM aBTOpBI HayuHbIX ctaTeil u3 llIBerun, Mcnanuu, CaoBeHHH B cOOp-
Huke «Handbook of Easy Languages in Europe».

B IllBenuu, cTaBuIed CTpaHOH-ITHOHEPOM B 06AACTH MAacCOBOTO pac-
IPOCTPAaHEHUSA YIPOIEHHbIX TeKCTOB, OOIIEITPUHATBIM CUUTACTCA TEPMUH
lattlast, koTopbIil 03HauaeT «Aerkoe ureHue». Mcropus littlast Hagaaacs 60-
Aee 50 AeT Ha3aA, U AOATHE TOABI OCHOBHOM LIEA€BOM ayAUTOPHEH YIIPOLIEH-
HBIX TEKCTOB CYMTAAUCH TOABKO HHBAAUABI, @ HHUIIMATOPOM U IIOIYASIpH3a-
TOpoM HAeHn Obiaa I1IBeACKass HallMOHAABHAS ACCOIMAIUS AIOACH C YMCTBEH-
Ho# orcrasocThio (FUB). Co Bpemenem ayputopus lattlast paciumpuaacs,
KaK U 3HaYeHHe TepMHHA. B HacToAllee BpeMs MIBEACKUH LEHTP ACTKOTO
gyrenus (Centre for Easy-to-Read) ncnoassyer caoso lattlast kak cuHOHUM
Easy Language. 1 To, u Apyroe — 310 popMa IBEACKOTO A3bIKA AAS YUTATe-
A€M, Y KOTOPBIX €CTh IPOOAEMBI C YTeHHeM U NOHUMaHHeM OOBIYHOTO TEK-
cra: «Lattlast, Easy Language is a language for a reader who has challenges
with reading and understanding Swedish text» [Bohman, 2021, p. 534]. Ce-
TOAHSI ITPOU3BOACTBO 4ero-Anub60 Ha si3bike lattlast o3Havaer cospaHue much-
MEHHBIX MAU YCTHBIX TEKCTOB, a TAK)Ke N300pa’keHUH IPU YCAOBHH, YTO IIH-
CaTeAb 3HaeT 00 MHBAAMAHOCTHU YHTATeAeH U O KOTHUTHUBHBIX ITPOOAeMax 11e-
AeBo¥ rpynmsl. TakuMm o6pasom, TepmuH lattlast, BosHuKIINIA Kak 0603Have-
HHe AUTEPATYPbI AASI HHBAAUAOB, CO BpEMEHEM CTaA Ha3BaHUEM IIBEACKOH
KOHIIETIIIUH ACTKOTO sI3bIKA.

[ToX0Ky10 UCTOPHUIO IPOUCXOKACHUSA TEPMUHA MOXKHO HabArAaTh B Hc-
nanuu. KoHmenmusa Aerkoro UCIaHCKOTO A3bIKa HasbiBaeTcs lectura facil,
4TO SIBAIETCH IEPEeBOAOM aHTAMHCKOTO BbhIpaxkeHUs Easy Read — «aerkoe
YTEeHHUE», «AETKO YUTaTh». B CAOBEeHHH TaK)Ke OOIIeNPU3HAHHBIM SIBASET-
cA TEPMHUH «A€TKO YuTaTh» — lahko branj, koTopslit 0603HauaeT KOMIIAEKC
IIPUEMOB U IIOAXOAOB, TIO3BOASOIINX CO3AABaTh AU AAANITHPOBATH ITHCh-
MEHHbIE, YCTHBIE TEKCTbI, ayAHO- ¥ BUACOMH(POPMAIUIO AAS AFOACH C KOTHH-
TUBHBIMH 0COOEHHOCTSIMU. ABTOPBI CTaThH O AET'KOM s13biKe B CAOBEeHHH 00-
palraroT BHUMaHUe Ha TOT QpakT, yTo TepMuH lahko branj mupoxo ncnoas-
3yeTcs M He BBITECHSAETCS aHTAOA3BIYHBIM aHaaoroM Easy Language B mep-
BYIO O4€PEADb M3-3a TOTO, YTO OH ITOIYASIPEH U XOPOIIO U3BECTEH YUTATEASAM:
«The main reasons for this are the recognition and use of the old term among
the end users» [Knapp et al., 2021, p. 472-473].

TaxuM 06pa3oM, Mbl BUAUM, YTO B HEKOTOPBIX €BPOIEHCKUX CTPaHaX I10-
HATHE «A€TKOe YTeHHe» (OeCIpensaTCTBeHHBIN MPOIiecC TOHUMAaHUs TEKCTA),
CTaB Ha3BaHHEM COI[MOAMHI'BUCTHYECKOH KOHICTIINY, BKAIOUHA B ce0s Iie-
ABIH KOMITAGKC A3BIKOBBIX M HHBIX IPHEMOB ¥ HHCTPYMEHTOB, UCIIOAB3YS KO-
TOpbIE, aBTOPBI ACAAIOT COOOIIIEHIE AOCTYITHBIM AAST YUTATEACH.
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Pocculickue TepMHUHBI «apalITUPOBaHHAS AUTEPATYPa» HAU «AAAITHPO-
BaHHbIE TEKCTbI» HE MOTYT IIPETEHAOBATb Ha Ha3BaHHE KOHIENIINU AETKO-
IO PYCCKOTO fI3bIKa B CHAY psAAQ IPUYMH, FAABHAsA U3 KOTOPBIX OTCYTCTBHE
B YHCA€ AAPECaTOB IIPEACTABUTEAEH IIeAeBON ayAUTOPUU AETKUX S3bIKOB —
MHBAAUAOB. OCHOBHBIMU YUTATEAIMHU OT€YECTBEHHON AaAAITUPOBAHHOM AU-
TepaTypPbl AOATHE TOABI OBIAU M OCTAIOTCSI MHOCTPAHIIbI, U3yYaIOLIe pyc-
CKMH A3bIK, U AeTU. Ellle OAHUM (PaKTOM, OTPAaHUYMBAIOIIUM HCIIOAB30Ba-
HUe BBIPQKEHUS «aAANTUPOBAHHbIE TEKCThI», ABAAETCS €ro MPOYHas CBA3b
C TeKCTOM-HUCTOYHUKOM, B TO BpeMs KaK KOHI[EIIIIUA AETKOTO fA3BbIKA IIPeA-
IIOAAraeT He TOABKO YIIpOIIeHHe CYIeCTBYIOUIUX TEKCTOB, HO U CO3AAHHE
OPUTHHAABHBIX.

IToMHMO «A€rKOro 4TeHusA» CYLeCTBYIOT TEPMHHbI, CHAHOHUMHUYHbIE
VIAMl IACHTUYHBIe BeIpakeHUIo Easy Language. B ®unagaaum sto selkokieli
nan selkosuomi (Aerxkuit si3bIK UAM Aerkui puHCKuii), B [epmanuu Leichte
Sprache (aerkuti s3p1k). Poccuiickue AMHTBUCTBI, TOBOPSI O IIOHSATHOCTHU U AO-
CTYIIHOCTHU TEKCTOB, He HCIIOAB3YIOT BhIPQ)KEHUE «ACTKUN PYCCKUH A3BIK».
BeposTHO, 3TO CBA3aHO C T€M, YTO OAHO U3 PacIpOCTPaHEHHBIX 3HAYEHUN
CAOBa «A€TKUH» — «IIOBEPXHOCTHBIN, HECEPbE3HBIN, ACTKOMBICACHHBIH, He-
raybokuii» [Osxeros, 1989, c. 258] — MOKeT 11OKa3aTbCsl HEIIPHUEMAEMbBIM
10 OTHOLLIEHHIO K poAHOMY 3bIKY. He cayuanino C.A. Kysnenos u A.A. Co-
AOBBEB HCIIOAB3YIOT OAM3KOE IO CMBICAY, HO 60Aee HEHTPaAbHOE CAOBO «SC-
HBIH». [0BOpsA 0 HEOOXOAMMOCTH CO3AQHUA ITOHATHBIX IOCYAAPCTBEHHBIX
TEKCTOB, OHU NUIIYT: «[IOHATHOCTH (ICHOCTH) MPOSBAsIETCS B OTOOpE CAO-
BECHBIX CPEACTB, KOTOPbIE XapaKTePU3YIOT 00'beM MOHATHSA, 00eCIIeYnBaOT
MBICACHHYIO BOCIIPOM3BOAUMOCTD 00'bEKTa OMMCAHUS, HCKAIOYAIOIIYIO MHO-
TO3HAYHOCTD ( ABYCMBICAEHHOCTb) IOHUMaHHUsI U HEOIPEAEAEHHOCTH IIPHMe-
HEeHWUs IOAOYKeHHUH 3aKoHa» [KysHenos u Ap., 2019, c. 29].

«SIcHbIH 13bIK», 0c0bast popMa A3bIKa AAST AFOAEH C UHBAAUAHOCTBIO, YIIO-
MHHAeTCsl B MaTepHaAax AASl COLUAABHBIX paOOTHUKOB, TA€ PEKOMEHAYETCS
HCIIOAB30BaTh TAKOW S3BIK, KOTOPBIH «II0 COAEPKAHUIO, CAOBAPIO U CTPYK-
Type Hpolie AAS TIOHUMAaHHUA, YeM OOBIYHBIN» [YpMaHueeBa U Ap., 2018, c.
16]. B 2020-2021 rr. Takumu aBTopamy, kak H.B. Hewaesa, 0. M. Kauposa,
K.-C.XeabMae, 3. M., bopiieBckuit, myOAUKyeTCs psIA paboT, TAe TEPMUH «sIC-
HBIH A3bIK» IPUMEHUTEABHO K PYCCKOMY fI3bIKY IIOSIBASIETCS B TOM 3HaU€HUH,
B KOTOPOM €r'0 MCIIOAB3YIOT €BpPOIIeICKHe HCCAGAOBAaTeAN KoHLenuuu Easy
Language: «C AMHI'BUCTHYECKOH TOYKU 3peHHUsA NPU 00ecIeyeHNH AOCTYII-
HOCTHU KOHTEHTA MOYXHO TOBOPHUTE O ... ICHOM fA3bIKe — A3bIKe, KOTOPBIH Oy-
A€T TIOHATEH AIOAAM C KOTHUTHBHBIMHU HapyIIeHUAMH, MUTPAaHTaM, ,TAy0O-
KUM~ mHeHcHoHepaM» [HeuwaeBa u Ap., 2020, c. 108]. Micnoap3oBanue TepMu-
Ha «sCHBIH A3BIK» 0OOCHOBBIBAETCS TEM, YTO 3TO CAOBOCOUYETAHUE «HAUb0-
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Aee JaCTOTHOe U HanboAee AOCTYITHO IepeAaroliiee CMBICA IBA€HUS» [ Heuae-
Ba U Ap., 2021, c. 11]. I xoTs B cTaThe He Ha3BaHBI $aKThl, Ha KOTOPBIX OCHO-
BaHO YTBEPXKACHHE O HanOOABIIIEH YaCTOTHOCTH MCIIOAb30BAHUS TePMHUHA
«SICHBIN SI3BIK», OTPAaHUYEHHOCTb PYCCKOA3BIYHBIX MyOAMKAIIUK Ha 9Ty TeMy
AEHCTBUTEABHO ACAAET TEPMHUH HanboAee MOMYAIPHBIM.

HecmoTps Ha To uTO B Poccuu nMeeTcss 60ABLIOHN OIIBIT B CO3AQHUH H pas-
BUTHUU AOCTYITHBIX KOMMYHHUKAIUH (PYCCKUH JKeCTOBBIN s3bIK, U3AQHHE KHUT
wpudrom bBpaiiasg, apanTHpOBaHHAS XYAOXKECTBEHHAS AUTEPATYpa), KOHIEll-
ITVsI AETKOTO SI3bIKa KaK Pa3HOBUAHOCTH AUTEPATYPHOT0, BKAIOYAIOLIAsI PYKO-
BOASIII[ME TPHHIIUIIBL, IPABHAQ U IPHEMBI YIIPOIIEHHS, ellle TOABKO 3aPOXKAQA-
eTcsl. Mcroab3oBaHHe MPAMOTo IepeBOAA MEKAYHApOAHOTO TepMHHa Easy
Language xak 6a30Boro trepMuHa B Poccuu 1mo3BoAMAO ObI MOAYYUTH IIpe-
MMYIeCTBO OOIIEIPUHATOrO TEPMHUHA: BO3MOXKHOCTh YYaCTHUKAM U3 pas-
HBIX CTPAH U Pa3HbIX cdpep ObITh OCBEAOMACHHBIMHU O ACITEABHOCTH APYT APY-
ra. BMmecTe ¢ TeM co3paHMe PYCCKOA3BIYHOIO TEPMUHA — 3TA Ta TPAEKTOPHH,
TI0 KOTOPO¥ ABUTAANCh MHOTHE CTPaHbI, GOPMHUPOBABIINE KOHIETIIIUIO A€T-
koro s3bika. K. AnHAX0ABM 1 Y. BaHXaTaAo Ha3bpIBaIOT IPUHATHE pasHOOOpa-
3Us1 pa3yMHOH CTpaTeTHeH, TaK KaK He BCETAQ MOXKHO 3apaHee 3HaTh, KAKOH
TEPMHUH OYAeT Aydllle B HICIIOAB30BAaHHH: «...researchers usually want to decide
for themselves what terms to use. Accepting diversity is, on the other hand, a
reasonable strategy, because it is not always possible to know in advance what
term would be the best to use» [Lindholm et al., 2021, p. 21].

Kax BUAMM, IPUYUHBI Pa3HOOOpasus TepPMUHOAOTUU KoHIenuu Easy
Language cBA3aHBI C TeM, YTO IPAKTHKHU YIPOILIEHUA TEKCTOB BO3HUKAAU
M pasBUBAAHCh He OAHOMOMEHTHO U AOATO€ BpeMs OIPAaHUYUBAAUCH Tep-
PUTOPHUSMHU Pa3HBIX CTpaH. MHOTOOOpa3ue TEPMUHOB TaK)Ke HAAIOCTPU-
pyeT pa3HOOOpPa3sHYIO COLIMAABHYIO IPUPOAY 3TOTO siBAeHHS. [Ipeopoae-
HHe IPOOAEMBI HCCACAOBATEAU BUAAT B CO3AQHMH COBMECTHBIX AUHTBUCTH-
YeCKUX IIPOEKTOB, C IOMOIIBIO KOTOPBIX BO3MOKHO YHUPUIIUPOBATD ITOHA-
TUA U onpepereHusa. OAUH U3 TaKHUX IPOEKTOB — CIIPAaBOYHUK ACTKHX A3bI-
koB EBponsl «Handbook of Easy Languages in Europe», rae kaxaas cra-
Ths1 COAEPKUT IYHKT, IIOCBSAIEHHBIH TepPMUHAM U MOHATUAM. Ellle OAMH
IIpUMep — ABYA3BIYHBIA CIIPAaBOYHHUK AOCTYIHBIX KOMMYyHHKanui «The
Handbook of Accessible Communication», KOTOpBIH COAEPIKHUT CAOBA U TeP-
MHHBI Ha QHTAUHCKOM U HEMEIIKOM SI3bIKaX. ABTOPBI PaCCMAaTPHUBAIOT KHHU-
Ty Kak 00'beAUHEeHHe CAOBAapA U Te3aypyca, IOCKOABKY B HEM IIpeACTaBAe-
HbI BapHAHTBI ABYSA3bIYHOT'O [IEPEBOAQ, A TAKIKE ITOSICHEHHUS Ha OCHOBE ABY-
A3BIYHBIX OTIPeAeAeHHH: «...this book can be regarded as a mixture between
a dictionary and a thesaurus since it presents bilingual translation candidates
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as well as explanations on the basis of bilingual definitions» [Hansen-Schirra
etal., 2021, p. 9].

[oBOpPA O TEPMHHOAOTUH KOHIEMIIUH, HEAB3sI OOONTH BHUMAaHHEM Tep-
muH Plain Language (mpocTo#i A3bIK), KOTOPBIN NTepeceKaeTcs C UCIIOAb30Ba-
nueM Easy Language. IIpu cx0ecT COLIMaAbHbIX 3aAa9 Y «AETKOIO» U «IIPO-
CTOT'0» SI3bIKOB €CTb OAHO IPUHIIUIINAABHOE OTAMUNE — AyAUTOpHUsA. AeTrKUi
A3BIK — A3BIKOBas pOpMa, CO3AAHHASA AAS AOAEH C KOTHUTUBHBIMU OCOOEH-
HOCTAIMH, B TO BpeMs KaK IIPOCTOM A3BbIK — A3bIKOBaA popMa, OpPUEHTHPO-
BaHHas Ha HEOIIPEAEACHHO UIMPOKUU KPYT AIOAEH: TeX, KTO He ABASeTCS 9KC-
IepTaMH B 00AaCTH I0PHUCIIPYACHIIUN, MEAUIIMHBI, 9KOHOMUKU U APYTHX 00-
AACTSAX, TPEOYIOIINX CIIeI[MaAPHBIX 3HAaHUH. 3aAada «IIPOCTOTO A3bIKa» CAe-
AATb KCIIEPTHBIA KOHTEHT AOCTYIIHBIM AASl He-9KcnepToB. O HeobxoAMuMO-
CTH pa3pabOTKU MpaBHA, C TIOMOIBI0 KOTOPHIX MOXKHO 00€CIIeIUTh CMBIC-
AOBYIO OTIPEAA€HHOCTD TeKCTOB MAaKCUMAABHO IIMPOKUM CAOSIM HaCEeACHUH,
B Poccun numryt H. M. Kponades u C.A. Kysnenos. OHM HCIIOAB3YIOT Tep-
MUH «TIOHATHBIA PYCCKUH A3BIK», OTMeYas BO3POCIIYIO0 COIJUOKYABTYPHYIO
«IIOTPEeOHOCTD MCIIOAB30BAHUA PYCCKOTO S3bIKA KAaK IIPU CO3AAHHUH IIOHAT-
HBIX PAAOBBIM T'PaKAAHAM COIIMAABHO M MOAUTHYECKH 3HAYUMBIX TEKCTOB,
TEKCTOB 3aKOHOB M IIOCTAHOBAEHHUH, TaK U B CUTYallul OPUIIHMAABHO-AEAOBO-
ro obuienusi» [ Kpomnaues, 2020, c. 9]. OueBHAHO, YTO pa3HOOOPa3He UCTIOAD-
30BaHUA TEPMHHOB BHYTPHU KOHIENIIUN TAaKXKe CBSA3aHO C pa3HOOOpasueM
B3TASAOB Ha LeA€BbIE TPYIIIBI, AAST KOTOPBIX CO3AA0TCA YIIPOIEHHbIE TEKCTBI.

TaxkuM o6pasom, mpobreMa TEPMUHOAOTHYECKOTO BHIOOpA AAS AMHTBH-
CTHYECKOTO ONKMCAHMA KOHIEMIIUH AETKOTO fI3bIKa UMEET HECKOABKO aCIeK-
TOB. OAMH U3 HUX — HUCTOPUYECKHH, KOTAa BBIOOP TepMHUHA 0O0BACHIETCA
CAOKUBIIEHCS TPAAUIMEH COIIMAABHBIX IPAKTUK. APYTOH acmeKkT — cob-
CTBEHHO AMHTBUCTHYECKUM, KOTAQ KaXKAAA CTpaHa B KaueCTBe TEPMHUHA Bbl-
OMpaeT CAOBO HAM CAOBOCOYETAHHeE, HAOO0AeE IIOAHO OTPaXKaroliee CyTh KOH-
LeNIMY Ha CeMaHTUYECKOM YpOBHe. B pocCUICKON AMHTBUCTUKE TePMUHO-
AOTHSI, UCIIOAB3yeMasi AASL 0O03HAYEHUsI IIOHATHBIX UAU YIIPOIEHHBIX TEK-
CTOB, OCTAeTCA HeCTAOUABHOH ellle ¥ IIOTOMY, YTO OT€YeCTBEHHbIE AUHI'BU-
CTBI UIIYT ONMPEAECACHHE TOABKO 3apOXKAarolieMycsa B Poccun conimoAMHIBU-
CTUYECKOMY ABAeHHUIO. B cTaTbe «Aerkuil a3pik B Poccun» aBToper A. My-
craiioky, JK. Muxuenko, H. HeuaeBa, 3. Kauposa, A. Amurpuesa ormeya-
0T, 4TO KOoHIenuusa Easy Language A0 cuX mOp oCTaeTcsl «AOBOAbHO HeM3-
BeCTHOH B Poccuy Kak B IIAaHe HCCAEAOBAHMH, TaK U B IAaHEe IPAaKTUYECKUX
peleHu... AAd A€TKOTO fA3bIKa MCIIOAB3YIOTCSA ABA TEPMUHA: ACTKUU U fAC-
HbIM» [ Mustajoki, Mihienko et al., 2021, p. 443]. BeposaTHO, 13 3THX ABYX Ba-
PHAHTOB U OYAET OCYILECTBAATHCS BBIOOP MCCAEAOBAaTeAEH U OPraHU3aToO-
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POB MepONPUATHH, HallpaBA€HHBIX Ha PacIpOCTpaHeHHe KoHIennuu Easy
Language B Poccun.
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